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၂၂

စီစီလေးဟာ သီချင်းဆိုရတာကို 
အရမ်းကြိုက်တယ်။



၃၃

ဒါပေမယ့် သူဟာ အမြဲတမ်း 
သီချင်းတစ်ပုဒ်တည်းကိုပဲ 

ဆိုနေရတော့ နောက်ထပ်သီချင်း 
အသစ်တစ်ပုဒ်လောက် ဆိုချင်နေတယ်။



၄၄

ဒါနဲ့ ပိန်ညင်းငှက်ဆီကို သီချင်းအသစ် 
သင်ဖို့ ထွက်လာခဲ့တယ်။



၅၅

“ဒူး ဒူ ဒူ...ဒူး ဒူ ဒူ”“ဒူး ဒူ ဒူ...ဒူး ဒူ ဒူ” လို့ 
ပိန်ညင်းငှက်လေးက ဆိုပြလိုက်တယ်။ 

ဒါပေမယ့် စီစီလေးဟာ သူ့သီချင်းကို 
လိုက်မဆိုတတ်ဘူး။



၆၆

ဒါနဲ့ သာလိကာလေးဆီ သွားပြန်တယ်။ 
သာလိကာလေးရဲ့သီချင်းကိုတော့ သူ 

ဆိုနိုင်ကောင်းပါရဲ့လေ။ 



၇၇

“ကျလိ ကျလိ ကျလိ” “ကျလိ ကျလိ ကျလိ” 
သာလိကာလေးက ဆိုပြလိုက်တယ်။ 

ဒါပေမယ့်လည်း စီစီလေးဟာ 
လိုက်မဆိုနိုင်ပြန်ဘူး။



၈၈

ဒီလိုနဲ့ပဲ ပုရစ်လေးဆီ 
ဆက်သွားလိုက်တယ်။ 

သီချင်းအသစ်ကိုလည်း မရ ရအောင် 
သင်မယ်လို့ စီစီ ဆုံးဖြတ်လိုက်တယ်။



၉၉

“ချရစ် ချရစ် ချရစ်... ချရစ် ချရစ် ချရစ်”“ချရစ် ချရစ် ချရစ်... ချရစ် ချရစ် ချရစ်” 
ပုရစ်လေးက ဆိုပြတယ်။ ဒါပေမယ့် 

တခြားသီချင်းတွေလိုပဲ စီစီ 
လိုက်မဆိုတတ်ပြန်ဘူး။



၁၀၁၀

အဲဒီအချိန်မှာပဲ မိုးရွာလာတယ်။ 
ဘဲလေးတွေ “ဂတ် ဂတ် ဂတ်”“ဂတ် ဂတ် ဂတ်” ဆိုပြီး 

ထဆိုကြတယ်။



၁၁၁၁



၁၂၁၂

ဖားကလေးလည်း ခုန်ထွက်လာပြီး 
အော်လိုက်တယ်။ 

“အုမ်း အွမ်... အုမ်း အွမ်...အုမ်း...အွမ်”“အုမ်း အွမ်... အုမ်း အွမ်...အုမ်း...အွမ်”



၁၃၁၃

တိရစ္ဆာန်လေးတွေ အားလုံး ထွက်လာကြ 
ပြီ။ သူတို့ရဲ့သီချင်းတွေကို အသီးသီး ဆို 

ကြပြီလေ။ 
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၂၂

၁၄၁၄

စီစီလည်း သူတို့အားလုံးရဲ့သီချင်းတွေကို 
အာရုံစိုက်နားထောင်ကြည့်လိုက်တယ်။ 

သူနဲ့ အသံတူမရှိတာနဲ့ “ကျိ ကျိ ကျိ”“ကျိ ကျိ ကျိ” 
ဆိုပြီး စဆိုလိုက်တော့တယ်။



၁၅၁၅

သူတို့ အားလုံး 
သံပြိုင်သီဆိုလိုက်ကြတယ်။
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Phomsanh Chanthalangsone သည် ၁၉၉၂ ခုနှစ်တွင် Vientiane မြို့တော်၌ 
မွေးဖွားခဲ့သည်။ သူသည် National University of Laos မှ ခရီးသွားလုပ်ငန်း အထူးပြုဖြင့် 
ဘွဲ့ရရှိခဲ့ ပြီး လက်ရှိတွင် ဆရာတစ်ယောက်အဖြစ် လုပ်ကိုင်လျက်ရှိသည်။ သူသည် 
Room to Read လာအို မှ ၂၀၁၄ နှင့် ၂၀၁၅ တွင် ကျင်းပပြုလုပ်ခဲ့သော စာရေးသူများ 
အလုပ်ရုံဆွေးနွေးပွဲများကို တက်ရောက်ခဲ့သည်။ 

Vongsavanh Damlongsouk သည် ၁၉၇၃ ခုနှစ်တွင် Vientiane ၌ မွေးဖွားခဲ့ ပြီး Village 
Focus International တွင် အစီအစဉ် အရာရှိအဖြစ် လုပ်ကိုင်လျက်ရှိသည်။ သူသည် Ac-
tion with Lao Children, Shanti Volunteer Association of Japan နှင့် Room to 
Read လာအို အစရှိသည့် အဖွဲ့အစည်းများအပါအဝင် အဖွဲ့အစည်းပေါင်းများစွာအတွက် 
ကလေးစာအုပ်များကို သရုပ်ဖော်ရေးဆွဲပေးခဲ့ဖူးသူ ဖြစ်သည်။

The cicada loves to sing, but she wants to learn some new songs. She tries singing 
with the doves, but she cannot learn their songs. She tries singing with the myna 
birds, but she cannot learn their songs. She tries singing with the crickets, but she 
cannot learn their songs either. Do you think the cicada will ever have a chance to 

sing new songs?



စီစီက သီချင်းဆိုရတာကို နှစ်သက်တယ်။ သူ 
သီချင်းအသစ်တွေကို ဆိုကြည့်ချင်နေတယ်လေ။ ဒါနဲ့ 
တခြားငှက်တွေနဲ့ ပိုးမွှားလေးတွေဆီမှာ သီချင်းတွေ 
သင်ဖို့ အလည် ထွက်ခဲ့တယ်။ ဘယ်သူ့သီချင်းကို စီစီ 

သီဆိုဖြစ်မှာပါလိမ့်။ 


